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5. Fynom Fadyp. Acapnap. 12 Tommnk. — Tomkent: “®an”, 1970-1978.

PE3IOME

Makonamus MaB3yCHu THJI Ba MaJdaHUAT 6I/Ipm/11<nap1/1 XUCOOJIaHTaH JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUSL XOAUCACUHU ypl‘aHHH_II‘a OarMIIaHraH

0ym6, yHma “OcroHa” JUHTBOMAaJaHUK OWPIUTHHUHT

UYKH MabHO BAJICHTJIUIH JOUPACUHU AHUKIAILIra OaruiiaHrad

U3JIaHUIUIIapUMHU3HUHT aflpPIM Taq)CI/IJ'[OTJ'IapI/IHI/I 3’bTI/I60pI/IHFI/I3Fa XaBoOJia 3TaMu3

PE3IOME

Cratbs IOCBAIIEHA aHAIN3Y JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOH eqUHUIEI y30eKcKoro s3bika “OctoHa”(mopor). OOBEKTOM HCCIeJOBaHUS
SIBUITKCH TipousBeaeHus “Y k™ ( HebockaoH) 3HaMmeHuToro mucarens Canna Axmana u “Bakr”’(Bpems) I'adypa I'yiasma. OcHoBHas 1eTb
HCCIIE/IOBAaHUSI-HAXOXKACHHE B TEKCTaX, XYH0)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSIX JIHHIBOKYIBTYpPBI, 3HAUCHUS KOTOPBIX HE OTPAXKCHBI B

COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapAX.

SUMMARY

The article is devoted to the analysis of the linguocultural units of the Uzbek language “Ostona” (Threshold). The object of the
research is “Ufk”*( Dawning) by the famous writer Said Ahmad and “Vaqt”(Time) by Gafur Gulyam. The main aim of the research is to
find linguoculturems in the texts of works, the meanings of which are not reflected in modern explanatory dictionaries.

WJIK CAHOHUM VKYB JIYFATJIAPUHUHT MAWJIO BYJINIIN
BA TAPAKKUETH BOCKUYJIAPU
I'.P.MupxaHoBa — yxumyeuu
byxopo oasnam ynusepcumemu
TasiHy cy3/1ap: HOTHKIHK, JEKCUKOrpadus, YKyB JyFaTUWINTH, apad JIyFAaTIIYHOCIWTH, PYyC JIyFaTUIYHOCIWIH, CHHOHHUMHUK

JyFaTiap.

KiioueBble cj10Ba: OpaTOpcKOe HCKYCCTBO, JIEKCHKOrpadus, ydeOHas sekcukorpadus, apaOckas JeKCHKorpadus, pycckas
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Keckun kypam Ba pakobaT XVKM cypaérras,
MmandaaTiap  TYKHAIIVBA  Kv4dalrad. IJIOOAJIIAIIVB
’kapaCHIapy HWHCOHHUAT VUYH KYTHJIMAaraH MyaMMOJIapHU
KeaTupuO uynkapaétran Ou3 sAIIad TypraH JaBp WHCOHIAH
yra daonm, ceprak, MWIUIMA V3IMK Ba MabHABUUN
KaApuaTiapra coguk Oymummau Tamab staam. Iy Gomc
MaMJIaKaTUMHU3 TOMOHHUAH Xap KaHAail mKoaui Tamaboyc,
WM OJIMII Ba MHTE/UIEKTyall CAJIOXUATHH OIIMPHUII YUyH

3apyp Oapua INApT-MIAPOUT SPATUIMOKIA. bylapHMHT
Oapuacu, ¥3 HaBOaTHaa, 3aMOHAaBMH  HHCOHHHHT
KOMMYHHKATHUB HMKOHUATIIaApUHU PUBOXIIAHTUPHUIITHHU

Tana® Kwiaan. MyTOKOTHHHT 3HI MyXMM BOCHTacH Oy —
cy3 Oyica, (UKpHU TabCHUpYaH, TYIUK Ba KO3HOAIH
nOoAANANIHUHT MYXUM BOCHTacH Oy — CHHOHHMMIIAPIHDP.
Tun xanya Kamgumuid OYiica, yHAZAard CHHOHHMIIAD XaM
IIyHYa KaAUMU.

CuHOHUMIIAD IOHOHYA GVV “Oupra’+ dvopa “Hom”
CY3mapuHUHT ¥y3apo OWpPHKYBHAAH f03ara KelraH OYimo,
HYTKHHHI TabCHPYAHJIMIMHU OLIMPHII, (QUKPHH sHaJa
aHMK, JXOHJIM, MaHTHUKWIl Ba XWiMa-xui HUQoaanaliHuHT
MYXMM  BOCHTacH XucoOnaHaau. Mapxyad  WIMHHA
anabuéTnap/ia CHHOHUM CY3JIapHHUHT MIIYH Tabpuduma oup
TypKyMra Mancy6 Oynumm, é3unuiy, tanaddysu xap Xui,
aMMO MabHOCH OUp XM €K SIKMH OYITaH cy3/1ap SKaHIATH
akc oTagu. CHHOHMMJIMKYTa CepKuppa xomauca O0yauo,
OepwiaraH  akcapusAT  TabpudIap  CHHOHMMHUSHHUHT
MOXMATHHU Xap TOMOHJama Kampal onmaiam. Ly Gomc
TWIIIYHOCTUKHUHT WK JaBpiapunaék ymoy Oamumid
TAaCBHpP BOCHTAJIADM  MOXMSATHHH  OYMII,  YJAPHUHT
MabHOCHHU  KaWJ KUIMIN, pyiXaTmapuHu — Ty3umira
KM3HUKHII Ky@In OYnraH.

[yHu Tabkua OUIaH alTHII MYMKHUHKH, THIIIYHOCIHK
Tapuxuja spaTWIraH WIK MaHOamap Jyratiaap Oyiica,
MYFATYMIUK TapuUXpuAa MaBXKyJ OYIraH SHT KaJIuMHHA
JMyFaTIapHUHT aKCapy CHHOHHMMJIAp M30XHUra OaruIUIaHTaH
IJI0C Ba IMioccapuiinap 3. “YMyMaH, CHHOHUMIIApHU
ypranumn Ba y OunaH OOFIMK JIyFATJIAQpHHU TY3HWII Yy30K
JABpIM Tapuxra ira. MacajgaH, MWIOAHUHT Oomurapuia
XUTOMIIMKIAp mioupyap (GoWpalaHuIIN Y4yH AyHEAArH
OMPUHYN CHHOHUMJIAp JyFaTuHK Ty3rariap” [1:38].

CyHrru Wmnapaa axoH THINIYHOCITUTH, KoJiaBepca,
y30ek  TwIyHOCHWrHaa  OaxapwiraH  TaJAKHKOTIap
TIIITYHOCTHK TapUXHU/Aa SIPATWITaH WIK JTyFaTIapHUHAT cO(
aManuid SXTUEXIAp — YKYB Makcajuaa sApaTUiraHuHU
ucootnagu [2:43]. XKymnanan, cy3 MabHOCHAArd HO3MK
¢apkmapra acoCJIaHTaH CHHOHHMMIIAp MaB3ycHra
OaFvIIIaHraH Xap KaHAail JyFaTHUHT SPATHINII acocHzaa
TABIAMUAA  Makcam HOTUKJIMKKA Ypraruil, HYTKHiA
KOMITETEHTJIMKHA YCTUPHIN Makcamu &rran.MabHOCH Oup
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X €KW SKUH OYNraH CY3JapHUHI CEMaHTHK WMKOHHSTH,
KYJUTaHUII YpHHU, YerapacH, ¥3 €ku y3iammManirya Ba 6omka
XYCyCHSATIIApH YIApHH Maxcyc JyFaTiapaa j>KaMjaml Ba
M30XJIAII SXTUEKUHY 103ara KeJITHPraH.

JKaxoH NyraTYywiIMru Tapuxuja CHHOHUMIIAP Oyiinua
AHTHK JaBpiapiaH TO OYI'YHTH KyHTrada spaTHiraH
3aMOHaBUKA  YKyB  JIyFaTjiapd  TapakKUETUHUHT  y4
OOCKHUYMHU aXKPATHUII MYMKHH:

1. KaguMra HOTHKIMK MakTaOllapd XamJa JUHUN
MakTabIap y4yH YKyB BOCHTACH Ba3H(acHHH yTaraH WK
CHUHOHUM pyWxaTiapu, JyFaT TUNMAArd JapcivdK Ba
KymanMmaigap — (MuaoamaH — oiaamHrn  VI-V  acpaan
MUWJIOHUHT YpTa acpiapura Kauap);

2. Mykanaac KuToOnap MaTHHUHHM TYIIYHUII, CY3
MabHOCHIATA  HO3HWKIWKIApHH  (apkmam  Makcaguna
ApaTWwiraH CHHOHMMIAp YKyB Jyratimapu  (XI-XII
acpnapjaH XX acpraua);

3. Anmabuii T TapakKu€TH, OHA  THJIUHH
PYBOKIQHTUPUII, THIHUHT OO MMKOHMSITIAPUHU HAMOEH
KUJTUII MaKcaauaa SpaTWiraH SHTH aBJoJl CAHOHUM YKYB
nyraTiapu (XX acp OolutapuaaH X03UprH KyHTra Kajap).

Bynnusm Bakwiu, nonummana Amapa CHHX Kajgamwura
MaHCy0 mutoanaH aBBairu V-1V acpiapra oua “caHCKpHUT
TUIMAa OUTWITaH OMPUHYM Ba DHT MalIXyp CHHOHHMJIIAP
JyFaTH cubaruga  TaH OJIMHAH Awmapaxomma”

(camckp. 3TAXILA — Amarakosa, “Amapa nyratu”) 1yFaT

MyTaxaccujiap TOMOHHUJAH. AMapa — MyaUTUGHUHT HOMH
oynu6 “ynmac”, “xoma” — “myratr’, “xaszmHa”, “Tymiam”
MabHOJNAPUHU aHripatagu. Jlyrar cy3nmuru  MaB3yBuit
MPHUHIUITA aCOCIAHTAaHJIUTH cababmu waeorpaduk JIyFaT
neb IOpUTHIIA]IH.

Y30ek VKVB JIVFATYHJINTHHHHT Ha3apuil Ba aMaliii
MacaJlaJlapiHi WJIK MapTa MOHOrpaduK IUIaHAa YpraHraH
omuma b.BaxpunmuroBa Amapa CuHXHHMHT “Amapakorma’
JAyFaTUTa ¥3 JaBPUHHHT MYXUM WIOXUH TYIIyHYAJIApH,
KYHIQIMK TYpMyIIa y4dpalJuraH MabHOCH TVIIVHADCU3
cY¥3map m3oxWra OaFWIUIaHTaH WIK YKyB JIyFaTiapu
HamyHacu cudartuna €unmamanu: “Jlyrar 10 MuHT Cy3HU
Kampab onraH. JlyFaT KypwiMacu YHUHT HadakaT THIHUHT
JIEKCUK OWpIUKIapuHu Kampald osmmy, Oaiku  y3uja
“OJJaMHUHT JTMCOHUN MaH3apacu’ HU aKC dTTHUPraHUJaH XaM
nanonatr Oepagu. JlyraT maTHm yura kurobra (kanda)
OynuHanW, YHUHT Xap Oupm ¥3 HaBOaTHaa MabiyM OWp
MaB3yJlalH  CY3HH OWpPIAINTHUPraH  JICKCUK-CEMAaHTHUK
TypyXHHU udonanoBun 6o6mapra (Bapra) axxpaTuiraH.

JlyratHuHr OupuHun kutobu “Cabma-Bapra” (cab6oa —
TWI, HYTK)HUHT ONTHHYM 0OOWMIa MHCOHHUHT XyJ0Jiap Ba
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omamimap KaHOal MYJOKOT KIUIMIIH, WHCOH HYTKH
KYpUHUIIUTApH,  HYTKHHHT  HHCOH  TakOMWJIA  Ba
TaKAMpUAArd YpHU Macajanapu Epuruinagy. Macanas,
HYMKCY3UHUHT 13Ta CHHOHMUMHK KAaTOpH KEITHPHIHO,
YIapHUHT XKyMIIaJa KyJUIaHUIIATa MACOJUIAP KeITHPIIIAIN:

1. brdhmi — HYTK, XHMKOS, TAOMHJ, XHKOS KHJIMOK,
Kagumru é3yB TypH, Jypra (bpaxMaHUHT XOTUHH) SIIUTCTH;

2. bhdrati — HyTK, 0BO3, c¥3, HOTHUKIHK, CapacBaTu
(PpaxMaHUHT XOTHHU) STIHUTETH;

3. bhdsd — T, HyTKHH KOOWIHAT, NWANEKT, E3YB,
afibJIOB, IINKOST;

4. gir — HyTK, 0BO3, KYIIIHK, OJKHIII, aCYH, UIITHKO;

5. vdg (V4C) — HyTK (MHCOH HYTKH Ba WJIOXHH HYTK),
0BO3, TOBYII (HapCaHWHT, MacajaH, Oapaban), c¥3, cyxoar,
c¥3manryB, THI (XaiiBOHIapra HICOATaH);

6. vini — HyTK, OBO3, TOH, OXAHT, THJ, MAKTOB, Bab3,
JKIMs, Tanaddys,

7. sarasvati (CapacBaTh —HOTHKJIMK, OWINM Ba
JIOHOJIMK MabOy/nacu) — HyTK, TabJIUM, HIOXUH 0BO3, I'y3ai
aén, curup;

8. vydhdra — HyTK, cy3malll, THJ, TAUPHII, MyHO3apa,
cyx0ar, Kyinam (Kynuiap), ;oMop, Xa3u,

9. ukti— HyTK, c¥3, npoaa, XOHHII KHIIHIIL,

10. lapita — aliTMOK, IEMOK, HHFIIAMOK;

11. bhisita — HyTK, alTHITaH, THAJIOT, CY3IaNTyB;

12.vacana — cy3, 0aéH KHUJIMOK, TallipMOK, TaIl, OBO3,
aKIIEHT, TOBYII, OCJITH, Macaxar, OyHpyK;

13. vacas — ranupuu, Tariammil, HyTK, KYIIUK, CY3Jam
[4].

Apald TWIIYHOCIMIMHUHT INAKJIAHWIIK XaM OeBOoCHTa
myratiaapra O6opu0 Takamagu. [apum manOamapna myFat
TYy3WII aHbaHACH apadiapra IOHOHJApAAH YTTaHIUTH
XaKKJa MabliyMOTIIap y4paca-zia, apad JIyFaT4uiIurd y3ura
XOC TapuxW Ba yciayOwra sra OYJiraH ajoxuia WyHaJIHII
XHACOOIaHaI.

Man6anapra kypa  VI-VIl  acpmapmaék  apab
JMYFaTOTYHOCIHMTHU/IA JIyFATHUHT Ma3MyHHTa Kypa KyHujaarda
TYpJIApUHA YIPATHIIT MYMKHH 3]TH:

1) TYIMK M30XJIM JIyFaT;

2) Hapca-OyroM HOMJIApH JyFaTH;

3) cHHOHUMUITAp TyFaTu;

4) HOEO cy3map JIyFaTu;

5) y3mamras cy3nap JIyFaTH;

6) Tap>)kuMa JTyFaTH.

CuHoHUMUST  anabuil  TWIHHUHT  JIGKCHK-CEMaHTHK
Maxcynd — cudaruia  KaauM  3aMOHIapgaH  Oolika
THIITYHOCTHKIApAa OYIrand KaOu apald THIIITYHOCITHTHIIA
MyTaXacCUCIApHUHT YBTHOOPHHU TopTraH. ManOamapnaa
9pTUPOQ STWIHIIHYA, CHHOHUMIIApra OaFWILIAHTAH WK
nexkcukorpaduk acap apad THIIIYHOCTApU TOMOHHJIAH
spatwirad [1:38].

X acpnma smab Vrran barmox rpaMMarnka MakTaOu
Bakwi MoH XKunnuii (AOvn ®Parx Ycmon MyBcminit)
STHMOJIOTHATA JOUD Macajaiap Xvcvcuaa (UKD FpUTap
9KaH, CUHOHHMHSTA Xam JTUKKAT KapaTaju:
“ITatirambapumnu3  Myxamman  (c.a.B)  Xaibapnaaru
ranabanapujad KaiiTaétub KyaaapuaaH INUYOKHYU TyLUIypUO
o0opagmap. Exnapuna ytupran A0y Xyparpara MU40KHH
onubd Oep, ned mypoxkaar Kuiaawiaap. [laiiramOapumu3
MyxamMmaz (c.a.B.) cy3mapuHu aHriamaran A0y Xypaiipa
arpodura kapaimgu. Ilalirambapumu3 Myxamman (c.a.B.)
MAYOKKa WImopa Kuiaawinap. A0y Xypaipa “Cu3 OyHu
“CUKKMIH” (&Sw) mesmcus, 6u3 “Mymax” (zLis) neiimus,
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AHA MeH 0ab3d KWIIMJIAPHUHT OyHM “madpax’ (&145) ne6d
aliTraHMHKM XaM | dIIUTraHMaH”, nedaum. “Xymo Xakku
“cukkmitn”  ((Sw)  cy3MHM Iy  BakIraua = Xeu
smuT™MaragauM” geramnap [5:57].

Mon Xunuuii CHHOHMMHSHU “OHUp TYIIyHYa Y4yH OHP
KaHYa MIAKUIAPHUHT MaBXYJIUTH Ba Xap OMp aTaaHIIHIHHT
ACOCHMHHM TaJKWK KWITaHJa YHUHT MabHO JKUXATHIAH
OoIlIKa CY3HUHI MabHOCH OWJIAH YHFYHJIAIIUIIHANP~, AcO
TaJKWH Kuiica, IOH an-Acup “CHHOHUMUS Oy — TYpJIH XHIT
cy3map OYymuO, ymap Omp TyO0 MOXHUATHUHT MabHOCHUTA
Wimopa  Kwiagd’, Aedau. Apabd  THIIIYHOCIHTHIA
CHHOHUMJIADHUHT WJIK MykKammal TaBcudu DaxpumaiuH
TOMOHHJaH “OMp HapcaHd UPOAATOBUH OWP TYPKyMra XOC
ajgoxuga cysmap”, cudarupa Oepunaad. YHHHI4YA, Oy

Typaard cysmapra OyOM HOMJIApH KHpMalau, ynap
CHHOHHMMIIap 3Mac [5:57].
Apab  JeKcMKacMHM  TUKKAT OWjaH  ypranra

JIEKCUKOJIOT Ba JeKcuKorpaduap OHp XM MabHOra sra
OyIraH cy3nmapHHUHT y3yH-y3yH pyHXaTjapuHHU Ty3uO, apad
TUIMJA CUHOHMMIIMK Kail Jlapakaja TapakKuil 3TraHUuHU
nptuxop OwnaH Kaig ostagmnap. XycycaH, KyNTuHA
acapmapna apab twimga “mep” () cysmmuEr 350-500,
“cy” ($#@mmmr 170, “rys” (Ja3)mmar 100, “acan”
(3=&)aunr80, “unon” (zUS)mmmr 200, “mapo6” (Had)
cysunuar 100, “6ynyr” (&) cysumuar S50ra AkuH
MabHOJONUIAPU OYJIraHIuru TabKuaIao yrunaau [6:138].

N6n Cupa HOMHM OwWiaH TaHWITAaH Mamxyp apab
nexkcukorpadgu Ao0yn Xacan Amu wOH Memounn an-Mypeu
(1007-1066)aunr “An-Myxaccac” Homid 17 Kumm
MaB3yBHI IIyFaTHga TIOJHCEMEs, OMOHUMHS KabOu
xonmcaigap OwiaH OHpra CHHOHUMHS XycycHIAa XaM
atpodanua Tyxtamaan. M6 Cumga CHHOHUMIJIAPHU JIEKCHK-
CEMaHTHUK MAabHOJIAPHHUHT SKWHJINTH Ba KEIHO YHKHIIHNTA
Kypa MaB3yBHH TypyxJapra Oupiamrtupagd. THIIIYHOC
I1.M.MaromenoBa ym0y nyratra “Apa0 Tuimna €3wiraH
KYII TOMJIM SHT MyKaMMaJl CHHOHHMMJIAp JyFaTHAup”, 1e0
6axo OepraH 3,1u.

An-Xamagouniiapar “d S L N4 5 S ) ga ac-
CaanabuitHuHT GHp Heda MapTa KailTa Hallp STHiraH <4 3
&l W gpyraTmpa XaM  KYI  CHHOHHMMJIAp — O€pWIraH.
IlyruHTaeK, apad ITyFaTHABUCIHTHIA MaxCyC CHHOHUM
JAyFaTIap XaM KeHr TapKajdagd. OCKH JyFaTiapAaH
H6poxum an-Esmwxuitauar 1913-1914 iiunnapaa Koxupazna
HAIIp JTHJITAH TyrajylaHMara Jyratd (o=l sl sl
e 84l glew) o Il a5 ) Ba sHr smrm nyratnapaan Padaam
Haxmuunar 1957 fiunpa  bailpyrna Hamp — STwiraH
“CI/IHOHI/IMJ'Iap Hyf‘a’[n” (u.u}al.é <lod s ) 5l das .AJ\)
VKyB JIyFaTiap THIra oauHanu [6].

EBpomna MaMJIaKaTJIapH, XycycaH, YKyB
JIEKCUKOTpausACH TapakKuid OSTraH MHIJIW3, (QpaHiys3,
WCIaH, pyC TWUIApUAa CHHOHUMIIAP JIYFATIIAPDHHUHT MMaliI0
OYIUII TapUXH Y Kajgap y30KKa OopMaiiam.

Xynoca KunuO  alTraHga, WIK ~ OOCKHYra  Ouj
CHHOHUMJIAP JIyFaTJapH, acocaH, pyHxaryiapjaH TallKuiI
TONTaHH, CY3IMK  MaB3yBUM  TaMoilmin  acocuzaa

TapTHOJaHTaHU, HOTHKIWKKA YpraTHil, CY3HUHT HO3UK
MabHO (DapKJIApWHU aHTJIAll Ba HYTKAA YlaplaH ypHUIA
¢oifmanaHuII yIyH XU3MaT KWITaHA OMJIaH XapakTepiaHca,
KeWuHrn OocKkuwiapra MaHCy0 CHHOHUM IJIyFaTiapja
pYy#WXaTaapHHHT  TaKOMWUIAIIKMO  OOpraHd, MIYHYAKA
pylixatmap »Mac, YJIapHMHT H30XH XaM OepuiraHd,
U30XJ1ap/a CHHOHUMJIADHUHT TapUXUN TapaKKUETH, OF3aKd
HYTK €KW anabuWii TWI YYyH XOCIAHTAHIIUTH, ¥3 &Kd
y3nammMa KariaMm CY3M JKaHJIUTura JOUp MabiyMOTIIap
XaM aKC 3TraHu Ky3aTWIajIu.
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PE3IOME

Maskyp Makonana cy3 Ba (UKPHH TabCHUPYaH, TYJIUK Ba X03ubanu uQoAaNalIHUHT MyXUM BOCHTAcH OYIIraH CHHOHHUM Cy3iap,
YIIApHUHT YPraHWIAIIN XaM/1a )KaX0H THIIIYHOCIUTH TapHXHa IpaTUITaH CHHOHUMUK JIyFaTiiap Xakuaard Gukpiaap 0aéH sTHITaH.

PE3IOME

B naHHOM cTaThe omMcaHBl CHHOHIMHYECKHE CJIOBA, SIBILIOIINECS BBIPA3UTENILHBIM HONHBIM U MPUBIIEKATEIbHBIMA SANHHUIIAMH JUTS
BBIPQXKEHUS CJIOB U MAEH, a TaKXKe OIMHMCHIBAETCS U3Y4YEHHE U B3IIAABI O CHHOHUMHYECKHX CIIOBAPSAX, CO3JAaHHBIX B UCTOPUU MHPOBOH
JIMHTBUCTHUKH.

SUMMARY

This article describes synonymous words, which are an important means of expressive, complete and attractive expression of words
and ideas, their study and understanding of synonymous dictionaries created in the history of world linguistics.

O‘ZBEK SHEVALARI TARKIBIDAGI ETNOGRAFIZMLARNING SOHALARARO BOG‘LIQLIGI
O.Nurjanov — assistent o gituvchi
Berdaq nomidagi Qoragalpoq davlat universiteti
Tayanch so‘zlar: lison, leksika, sheva, semantik, elat, marosim, dialekt, etnik, arxaizm, etimologiya.
KuioueBble ci10Ba: sA3bIK, JIEKCHKA, TUATIEKT, CEMAaHTHUKA, PUTYyall, TUAJIEKT, STHUIHOCTb, apXanu3M, STUMOJIOTHSL.
Key words: language, vocabulary, dialect, semantics, ritual, dialect, ethnicity, archaism, etymology.

Har bir tilning asriy tajribasini o‘zida mujassam qilgan  jgaB kabi marosimlarni o‘tkazish bilan o‘z tilidagi marosim
ona tilidagi lisoniy boyliklarni asrab golish, ilmiy tahlil  leksikasi tarkibiga anchagina dialektizmlarni kiritadi. Bun-
gilish, uni keyingi avlodlarga yetkazish hozirgi fan oldida, dan tashqgari, keyingi davrlarda davlatimiz tomonidan bel-
xususan, tilshunoslik oldida turgan muhim masalalardan  gilangan kasb bayramlari ham shu kasb egalari orasida
biri hisoblanadi. Mamlakatimizning Birinchi Prezidenti  marosim sifatida shakllanib, adabiy dialektal xarakterdagi
I.A.Karimov ta’kidlaganidek, “Xalgqning milliy madaniyati ~ marosim nomlarining shakllanishiga zamin yaratdi.

va o‘ziga xosligini ifoda etuvchi vosita bo‘lmish o‘zbek 2. Turli xil bazm va bayramlarni ifodalovchi atama-
tili” [1:19] da mavjud bo‘lgan leksik boyliklarni o‘rganish  lar

hamda lisoniy meros sifatida ilmiy tahlil gilish bugungi Bunday dialektizmlar ham shevalar leksikasi tarkibida
kundagi eng dolzarb masalalardan biridir. mavjud bo‘lib, yerli aholi shevasida mustahkam o‘rnashib

Quyi Amudaryo vohasida yashovchi xalglarning tarixi,  qolgan. 3uiidnar - ziyofat, garlug shevalari leksikasida ran
madaniyati, tili, urf-odatlari, san’ati va amaliy san’ati ham  deb yuritiladi. Navro‘z, hayit, yangi yil, mustaqillik bay-
o‘ziga xos xususiyatlariga ega. Shuning uchun ham mana ramlari ham xalg shevalari leksikasida keng qo‘llanilib,
shu yuqorida sanab o‘tilgan xalq turmushining girralari  ularga alohida tayyorgarlik ko‘rilib, keng miqyosda
ilmiy va amaliy jihatdan chuqur o‘rganishni talab etadi. o‘tkaziladi. Shu o‘rinda aytib o‘tish joizki, ijtimoiy-Siyosiy
Buning asosiy sababi bu mintaga aholisining etnografik — muhitning ta’sirida paydo bo‘lgan 1-may, 7-noyabr, 5-
xususiyatining o°‘zgachaligidadir. Shu nuqtayi nazardan  dekabr kabi o‘sha davr talabiga mos bayram sifatida
qaraganda, bu yerda mavjud shevalar boshqa o‘zbek xalq  o‘tkaziluvchi marosimlar Xalg shevalari leksikasidan ba-
shevalaridan tubdan farq giladi. Qadimdan to hozirga gadar  tamom o‘chib, tarixiy leksik birliklar guruhiga o‘tib qoldi.

olimlar bu vohaning etnotarixiy va lisoniy xususiyatlariga 3. Marosim nomlari bilan bog‘liq xalq iboralari va
alohida e’tibor berib kelganlar. Hudud shevalarini alohida  maqollari

semantik guruhlarga ajratib o‘rganish, etnografik leksikasi Shevalar leksikasi juda rang-barang va boy bo‘lib, turli
gamrovini, ularning  keyingi  tarixiy  jarayonda xil marosimlarni ifodalovchi so‘zlarni o‘z ichiga oladi. So‘z
o‘zgarishlarini  aniqlash tadqiqotchilar uchun keng ustalari, gapga chechan kishilar - xalg notiglari tomonidan
imkoniyatlarni ochib berdi. turli xil marosim ifodalovchi so‘zlar, iboralar va xalq

Barchamizga ma’lumki, Qoraqalpog‘iston o‘zbeklari  maqollari tarkibida ham uchraydi. Masalan, Toiia Gopcan,
hududda turkiy xalglar - qoragalpog, gozoq, turkman Toii moHbIHHBI ruiiunm 0ap - to‘yga borsang, to‘yib bor
xalglari vakillari bilan yondosh yashashadi. Bu esa mazkur ~ ma’nosida. Héncu #iaman situtna 6nédp - 6agrade odamga
hududdagi tiliga turkiy elat va xalqlar tillarining ta’siri katta  nisbatan ishlatiladi. Asara Oapran 03 adpAMHH alTBI
bo‘lishiga olib keladi. Shuningdek, tarixiy manbalarda etnik  #ermap - motam marosimini bildiruvchi ibora, aiituamaran
nomlarni anglatuvchi so‘zlar uchraydi. Mazkur so‘zlarning  i#iepa OapbiHya, Oazapa Oap - aytilmagan yerga borma
ba’zilari o‘zbek tilida saglanib qolgan bo‘lsa, boshqa birlari  ma’nosida, camakanan catein an - sadaga borish shartligi
qoragalpoq, gozoq, turkman tillarida saglanib qolgan  ma’nosida, Toligan KeliuH XW:HaHK KEHHUHA #am - to‘ydan
bo‘lishi mumkin. Bu holat esa mazkur tillar materiallari va  keyin to‘y wuchun gilinadigan ish befoyda ekanligi
ularning ta’siri vositasida til tarixidagi eng qadimgi ma’nosida, tolimgan dnauH chiHHA YbpTMa - to‘ydan oldin
leksemalarni o‘rganishga yordam beradi. Bu, bir tomondan, behuda to‘y haqida gapirma ma’nosida, urtdH Oonran
o‘zbek tili lug‘at tarkibining unitilayozgan til elementlarini, kypsamneika #apamac - nasl-nasabi betayin, tarbiyasiz
til tarixidagi noaniq leksik-grammatik hodisalarni o‘rganish ~ odamga nisbatan ishlatiladi. Bu iboralarda to‘y, sadaqa,
imkonini beradi. Quyida biz xalg shevalarida keng sifatdosh bilan turdosh otning birikuvidan paydo bo‘lgan
go'llaniladigan marosim nomlari, ularga bog’liq xalq aytilmagan wer, aza, eyit, qurvanliq kabi so‘z va so‘z biri-
maqollari va iboralar, irim-sirimga oid atamalar, eskirgan,  kmalari bevosita marosim nomini ifodalab kelgan.

tarixiy nomlar borasida alohida to‘xtalib o‘tmoqgchimiz. 4. Irim-sirimlar asosida o‘tkaziladigan marosim
1. Kasb-hunar bilan bog‘liq marosim nomlari nomlari
Kasb-hunar bilan bog‘liq marosim nomlari ham she- Insoniyat ibtidosidan boshlab to hozirgi kungacha ni-

valarda keng uchraydi. Qaysi kasb egasi bo‘lmasin, maningdir yechimini topa olmasa yoki shu narsa oldida
gandaydir niyatda shu kasbni e’zozlab, nimadir qiladi. Ma-  o‘zining ojizligini sezsa, albatta, unda turli xil irim-
salan, dehqonchilik kasbi bilan shug‘ullanuvchi shaxslar  sirimlarga nisbatan mayl paydo bo‘ladi. O‘zi o‘ylab topgan
AKMIIA 9VIITH, Xachl1 TOMBI /XMPMAaH TOMBI, 10JAbI ma-  irimlardan o°zi taskin topadi. Bu holatni shevalar leksi-
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